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Аннотация: статья рассматривает метафору как средство реализации апеллятивной функции заголовка. 
Целью исследования является анализ употребления метафоры в заголовках в качестве средства реализации 
апеллятивной функции. Материалом исследования послужили 1080 заголовков экономических статей 
немецкого журнала „Der Spiegel“, полученные в ходе сплошной выборки. В исследовании использован целый 
комплекс методов: метод интерпретации выделенных единиц, метод компонентного и контекстуального 
анализа. При рассмотрении фактологического материала было установлено, что из 1080 заголовков 
770 заголовков  содержат метафоры. Анализ корпуса исследования позволил нам сделать вывод о том, 
что метафоры являются важным и достаточно распространенным средством реализации апеллятивной 
функции. Метафоры привлекают внимание читателя к сообщению, способствуют формированию 
определенной установки на его восприятие и выражению авторской позиции к описываемым в статье 
экономическим событиям. Причина частого употребления метафор в заголовках кроется в возможности 
метафоры оказывать влияние на психику и сознание реципиента благодаря повышенной образности и 
ярко выраженному эмоционально-оценочному компоненту. Как показал анализ исследуемого материала, 
метафора независимо от тематической направленности экономического текста активно используется 
немецкими журналистами в заголовках, имеющих субстантивную и глагольную структуру предложения. 
В заголовках с субстантивной структурой употребляются субстантивные, признаковые и генитивные 
метафоры. Предикативные метафоры главным образом представлены в заголовках, имеющих глагольную 
структуру. 
Ключевые слова: метафора, апеллятивная функция, заголовок, экономическая статья, СМИ.

Abstract: the aim of the article is to describe metaphor as the means of implementation of appellative function 
of a headline. The goal of this research is to analyze the usage of metaphors in the headlines as the means of 
implementation of appellative function. The material of the study is the corpus of 1080 headlines of economic 
articles published by the German magazine „Der Spiegel“ obtained using the method of continuous sampling. 
The following system of methods is used: componential and contextual analysis and method of interpretation. The 
analysis revealed that 770 headlines out of 1080 have metaphors. The research made it possible to conclude that 
metaphors are an important and widespread means of implementation of appellative function. Metaphors attract 
the reader’s attention to the message, form a certain attitude toward its perception and express the author’s po-
sition to the economic events described in the article. The reason for the frequent use of metaphors in headlines 
lies in the possibility of metaphors to impact the psyche and consciousness of the recipient due to increased ima-
gery and a pronounced emotional and evaluative component. As the analysis of the material has shown, the 
metaphor, regardless of the thematic orientation of the economic text, is actively used by German journalists in 
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headlines that have a substantive and verbal sentence structure. In headlines with a substantive structure, sub-
stantive, indicative and genitive metaphors are used. Predicative metaphors are mainly presented in headlines 
that have a verbal structure.
Key words: metaphor, appellative function, headline, article on economics, mass media.

Введение
Заголовок, являясь одним из неотъемлемых ком-

понентов текста, оказывающих целенаправленное 
воздействие на читателя, представляет собой инте-
ресный объект для исследования метафор. В настоя-
щей статье предпринята попытка проанализировать 
апеллятивную функцию метафор в заголовках эконо-
мических статей, опубликованных под рубрикой 
“Wirtschaft”. 

Прежде чем обратиться непосредственно к заго-
ловку, представляется целесообразным рассмотреть 
полифункциональность комплекса «рубрика – заго-
ловок – подзаголовок». Статус и содержательная роль 
наиболее распространенных частей заголовочного 
ансамбля различны [1, с. 160] и могут быть представ-
лены по принципу так называемой «перевернутой 
пирамиды» [1; 2]. Согласно вышеуказанному прин-
ципу заголовок отражает основную информацию 
сообщения, которая дополняется и детализируется в 
подзаголовке и в самом тексте статьи. Рубрики и 
подзаголовки семантически соотносятся либо с тек-
стовым заголовком, либо друг с другом (рисунок).

ния и воспринимать соотносительное значение 
каждого заголовка и его подзаголовка.

Заголовок, несмотря на то, что он количественно 
очень мал в сравнении с основным корпусом текста, 
качественно является особой, обладающей своими 
специфическими функциями «информационной под-
системой текстового послания» [3, с. 1]. В структуре 
текста заголовок выполняет комплекс функций, раз-
личные варианты которого зависят от принадлежно-
сти текста к определенному типу или жанру. Это 
обусловлено тем, что текстовые функции заголовка 
в первую очередь зависят от коммуникативного зада-
ния адресанта, реализуемого в произведениях кон-
кретного типа текста. 

В данной работе мы сосредоточены на рассмо-
трении заголовков экономических статей, опублико-
ванных под рубрикой “Wirtschaft” в немецком науч-
но-популярном журнале “Der Spiegel”. Экономиче-
ские статьи вышеуказанного периодического издания 
являются гибридным образованием, так как сочетают 
в себе признаки, характерные для текстов научно-по-
пулярного и публицистического стилей. Основной 
целью научно-популярных текстов является выработ-
ка знаний, их накопление и распространение научной 
информации, как среди членов языковой общности, 
так и за ее пределами. Публицистические тексты 
совмещают в себе информативную и воздействую-
щую функции. Следовательно, заголовки научных 
текстов в первую очередь дают название тексту и 
сообщают информацию о том, чему посвящен после-
дующий текст. Заголовки медиатекстов, наряду с 
номинативной и информативной функциями, реали-
зуют апеллятивную, эмоционально-оценочную и 
аттрактивную функции. 

После изучения особенностей научно-популяр-
ного и публицистического стилей становится возмож-
ным определить основные свойства языка экономи-
ческих статей, к которым относятся логичность, 
структурированность, наглядность, информатив-
ность, эмоциональность, субъективность [4; 5]. Для 
данного типа текста характерна высокая степень 
информативности, наглядность научного материала, 
субъективность изложения и эмоциональность, по-
средством которой достигается воздействие на чита-
теля. Одной из отличительных особенностей статей, 
публикуемых в прессе, является специфика донесе-
ния информации до адресата. В отличие от радио и 
телевидения, которые порой вынуждают реципиента 
прослушать экономические сообщения, в прессе 
читатель уделяет внимание экономическим новостям 

Рисунок. Соотношение элементов заголовочного комплекса

Исходя из схемы, представленной на рисунке, все 
элементы заголовочного комплекса (рубрика, заголо-
вок и подзаголовок) взаимосвязаны. Вышеперечис-
ленные связи между рубрикой, заголовком и подза-
головком, как правило, выражаются графически. 
Благодаря различным издательско-оформительским 
приемам (разному расположению заголовков относи-
тельно текста) и художественно-полиграфическим 
средствам (рисунку, начертанию и размеру шрифта) 
читатель видит, какие заголовки и рубрики равны по 
значимости, а какие нет. Это помогает читателю точ-
но ориентироваться в структуре и композиции изда-
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по собственному желанию, что свидетельствует о его 
концентрированности на информации, и если сооб-
щение его заинтересовало, то он может еще раз пе-
речитать его и проанализировать. Таким образом, 
целью экономического текста прессы является про-
информировать читателя, довести до его сведения 
актуальные экономические новости и повлиять на 
представления реципиента о тех или иных событиях, 
происходящих в мире экономике.

В структуре данного типа текста заголовок явля-
ется полифункциональной единицей [4, с. 45; 5, с. 10; 
6, с. 21; 7, с. 241], к основным функциям которой 
относят номинативную, информативную, апеллятив-
ную, эмоционально-оценочную, компрессивную и 
аттрактивную функции. С помощью заголовка статья 
приобретает название, являющееся своего рода ви-
зитной карточкой текста, так как оно дает возмож-
ность отличить его от всех остальных, сослаться на 
определенную экономическую статью и выявить ее 
среди других. Заголовок в компактной форме инфор-
мирует реципиента о содержании экономического 
текста и побуждает его к восприятию сообщения, 
оказывая воздействие на читателя. Следует отметить, 
что уже в заголовке текста адресат получает пред-
ставление о позиции автора и его отношении к изла-
гаемому в тексте. Благодаря графическому выделе-
нию заголовок привлекает внимание читателя к по-
следующей экономической статье и создает благо-
приятные условия для выборочного чтения, когда 
читателю нужны материалы только на одну или не-
сколько ее подтем. 

Особый интерес для данного исследования пред-
ставляет апеллятивная функция, основной целью 
которой является формирование у читателя опреде-
ленной установки на восприятие сообщения [8–11]. 
Заголовок воздействует на читателя, вызывая у него 
какое-либо отношение к сообщаемому [12, с. 156].

Материалы и методы исследования
Источником для отбора практического материала 

послужил еженедельный информационно-политиче-
ский журнал “Der Spiegel”, являющийся крупным 
печатным изданием Германии, на страницах которо-
го активно публикуются тексты экономической тема-
тики. Выбор данного публицистического издания 
обусловлен его авторитетностью и популярностью в 
немецком новостном пространстве. Следует отме-
тить, что в экономических статьях вышеуказанного 
журнала используется научно-популярный способ 
изложения материала, позволяющий расширить ау-
диторный охват печатного издания. В качестве кор-
пуса исследования было проанализировано 1080 за-
головков немецкоязычных экономических текстов, 
опубликованных под рубрикой “Wirtschaft” (Эконо-
мика) в немецком публицистическом издании “Der 

Spiegel”. Из них 770 заголовков содержат метафори-
ческие единицы и выражения, что свидетельствует о 
частотности употребления метафоры в заголовках 
экономических текстов, публикуемых в журнале “Der 
Spiegel”. Далее в данной статье анализу подвергают-
ся заголовки, в которых используются метафоры. 

К исследованию метафор как средства реализации 
апеллятивной функции заголовков применялся ком-
плексный подход, охватывающий целый ряд методов 
лингвистического анализа: метод контекстуального 
и компонентного анализа, метод интерпретации вы-
деленных структурных единиц.

Обсуждение результатов
Заголовок экономического текста прессы, оказы-

вая воздействие на адресата, привлекает внимание 
читателя, заинтересовывает его и вызывает желание 
продолжить чтение. Поэтому для реализации данных 
задач в заголовках достаточно широко употребляют-
ся выразительные языковые и стилистические сред-
ства (метафоры, сравнения, метонимии, эпитеты 
и т. д.). 

Для данного исследования особый интерес пред-
ставляет метафора. Учитывая наличие различных 
концепций (сравнительно-фигуративной, интеракци-
онистской, семиотической, когнитивной, прагмати-
ческой), можно утверждать, что метафора является 
достаточно сложным и многогранным явлением, 
сущность которого не может быть полностью раскры-
та с точки зрения только одной концепции. Каждая 
из концепций позволяет рассмотреть метафору с 
разных сторон. Основная идея сравнительно-фигу-
ративной теории, сторонниками которой являются 
Аристотель, Д. Дэвидсон, Дж. Миллер, А. Вежбицкая, 
заключается в том, что метафора представляет собой 
особый тип небуквального сравнения объектов, ко-
торые принадлежат различным родовидовым катего-
риям. Сторонники интеракционистской теории мета-
форы (Ф. Уилрайт, А. Ричардс, М. Блэк) считают, что 
при образовании метафор имеет место принцип 
взаимодействия мыслей, согласно которому при упо-
треблении метафоры происходит взаимодействие 
двух мыслей о двух различных вещах внутри одного 
единственного слова или выражения, чье значение 
как раз и есть результат этого взаимодействия. Семи-
отическая концепция согласно П. Рикеру и П. Хенле 
трактует метафору как средство интерпретации и 
понимания. Суть когнитивной концепции метафоры, 
представленная в трудах Дж. Лакоффа, М. Джонсона, 
Э. Маккормака, Е. О. Опариной, Г. С. Баранова, за-
ключается в признании того факта, что метафора 
играет основополагающую роль в концептуализации 
реальности. Прагматическая концепция основывает-
ся на теории речевых актов Дж. Остина, главный 
тезис которой заключается в том, что с помощью 

M. A. Nikitina Metaphor as the means for the realization of the appellative function...



76 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 2022. № 2

метафорического выражения можно совершать некое 
действие.

Метафора в данной статье трактуется в качестве 
универсального когнитивного механизма. Ее изуче-
ние в когнитивном аспекте не исключает анализа 
прагматики метафорических выражений, поскольку 
их понимание и интерпретация невозможна без об-
ращения к прагматической информации, заключенной 
в метафорах.

При тематическом анализе заголовков статей, 
публикуемых под рубрикой “Wirtschaft” и содержа-
щих метафоры, были выявлены основные темы, ос-
вещаемые немецкими журналистами. К наиболее 
частотным темам можно отнести финансы “Finanzen”, 
финансовый кризис “Finanzkrise”, бизнес “Unterneh-
men”, торговля “Handel”, концерны “Konzerne”, банки 
“Banken”, рынок труда “Arbeitsmarkt”, аферы 
“Affaeren”. Финансам и финансовому кризису посвя-
щена большая часть статей (около 33 % от общего 
количества экономических текстов):

„Kosten explodieren“ (Spiegel. 2009. № 3. S. 58); 
„Frisierte Rechnungen“ (Spiegel. 2009. № 19. S. 62); 
„Ex-Finanzchef wehrt sich“ (Spiegel. 2009. № 50. S. 82).

Особое внимание немецкие журналисты уделяют 
следующим проблемам:

– торговли и бизнеса (около 21 % от общего ко-
личества экономических текстов): “Beck-Fonds 
fl oppt” (Spiegel. 2008. № 13. S. 71); “Mercedes fl irtet 
mit Aston Martin” (Spiegel. 2008. № 12. S. 69);

– концернов и банков (около 17 % от общего ко-
личества экономических текстов): “Banken bluten 
weiter” (Spiegel. 2008. № 4. S. 60); Tiefes Loch in der 
Quelle-Kasse” (Spiegel. 2009. № 26. S. 62); “BMW-
Händler attackiert Autokonzern” (Spiegel. 2009. № 10. 
S. 73). 

На страницах журнала “Der Spiegel” статьи о 
«рынке труда» (около 9 % от общего количества эко-
номических текстов): “VW will mehr als 8000 
Arbeitsplätze streichen” (Spiegel. 2009. № 6. S. 70) 
соседствуют со статьями об «аферах» (около 8 % от 
общего количества экономических текстов): “Lizenz 
zur Rettung” (Spiegel. 2009. № 7. S. 76); “Schmutzige 
Vergangenheit” (Spiegel. 2009. № 39. S. 98). Очевидно, 
что вышеперечисленные темы, за исключением темы 
«аферы», являются неотъемлемыми составляющими 
мира экономики. Интересным представляется тот 
факт, что в рамках рубрики “Wirtschaft” описывают-
ся и подвергаются критике со стороны немецких 
журналистов экономические скандалы и аферы, что, 
несомненно, вызывает особый интерес у читателей. 

Статьи, посвященные проблемам финансовой 
политики  “Finanzpolitik”:  “Machtkampf  der 
Mächtigsten” (Spiegel. 2009. № 49. S. 98); “Das große 
Zittern” (Spiegel. 2009. № 1. S. 44); уклонению от 
уплаты налогов “Steuerfl ucht”: “Der Fluch des billigen 

Geldes” (Spiegel. 2009. № 4. S. 58); банкротству 
“Insolvenzen”: “Das große Sterben” (Spiegel. 2009. 
№ 31. S. 66); инвестициям “Geldanlage”: “Großinvestor 
wehrt sich” (Spiegel. 2009. № 51. S. 69), – представ-
лены в анализируемом материале незначительно.

В вышеприведенных заголовках независимо от 
их тематической направленности употребление ме-
тафорических выражений позволяет активизировать 
внимание читателя, заинтересовать его и укрепить 
желание ознакомиться с текстом. Подобные заголов-
ки выступают для читателя в качестве психологиче-
ского стимула для последующего чтения статьи. Они 
отсылают читателя за более подробной информацией 
непосредственно к самим сообщениям, так как деко-
дирование заголовков возможно только после внима-
тельного чтения текстов. 

Кроме этого, заголовок, являясь рекламой текста 
[10; 11], обещает предоставить увлекательную и сто-
ящую для чтения информацию. Следовательно, сам 
заголовок должен быть оформлен таким образом, 
чтобы заинтересовать читателя и поразить его своей 
оригинальностью и яркостью. На наш взгляд, одним 
из средств, которое способствует оригинальной по-
даче материала, является метафора. Так, в следующих 
примерах необычная формулировка заголовка за счет 
употребления метафор активизирует внимание чита-
теля, побуждает его к дальнейшему чтению экономи-
ческого текста и  имплицитно передает оценку опи-
сываемых экономических событий: 

“Perlensuche im Giftmüll” (Spiegel. 2008. № 14. 
S. 78); “Im Schatten der Globalisierung” (Spiegel. 2008. 
№ 2. S. 74); “Scherben im Porzellanladen” (Spiegel. 
2008. № 2. S. 86); “Tickende Bombe” (Spiegel. 2008. 
№ 42. S. 94). 

Благодаря метафорическим единицам и выраже-
ниям (Perlensuche im Giftmüll – поиск жемчуга среди 
мусора, im Schatten – в тени, Scherben – осколки, 
Tickende Bombe – тикающая бомба) подобные заго-
ловки привлекают интерес читателя и воздействуют 
на него, рекламируют текст и осуществляют своео-
бразное манипулирование сознанием человека.

Анализируя «структуру предложения, использу-
емую в заголовке», выделяют три группы заголовков: 
группа субстантивных предложений, группа глаголь-
ных предложений и группа адъективных предложе-
ний [13, с. 7]. Принцип выделения данных групп 
учитывает различную синтаксическую структуру и 
основывается на разных способах выражения пре-
диката в предложении. Следует отметить, что заго-
ловки экономических текстов журнала “Der Spiegel”, 
содержащие метафору, имеют субстантивную или 
вербальную структуру. Заголовки, представленные 
в виде адъективных предложений и содержащие 
метафору, не были обнаружены в анализируемом 
материале. 
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Анализ заголовков экономических текстов жур-
нала “Der Spiegel” выявил, что использование мета-
форы для реализации апеллятивной функции являет-
ся доминирующим в заголовках, представленных в 
виде субстантивных предложений: 

“Millionenpoker in Moskau” (Spiegel. 2009. № 14. 
S. 59); “Phoenix im Himmel” (Spiegel. 2009. № 20. 
S. 70); “Schweizer Milliardenspiel” (Spiegel. 2009. 
№ 14.  S. 64). 

В данных заголовках экономических текстов, 
которые посвящены описанию денежных махинаций 
предпринимателей, журналисты прибегают к помощи 
метафорических выражений (Millionenpoker – покер 
с миллионами; Milliardenspiel – игра с миллиардами; 
Phoenix – феникс). Как свидетельствуют вышеприве-
денные примеры, метафорический образ удобен для 
осмысления и представления информации, посколь-
ку наглядный характер метафоры существенно упро-
щает процесс осмысления.

Следующей группой заголовков по частотности 
использования метафоры как средства апеллятивной 
функции являются заголовки со структурой глаголь-
ных предложений: “Banken bluten weiter” (Spiegel. 
2008. № 4. S. 60); “Beck-Fonds fl oppt” (Spiegel. 2008. 
№ 13. S. 71); “Mercedes flirtet mit Aston Martin” 
(Spiegel. 2008. № 12. S. 69). 

Предикаты bluten (кровоточить), fl oppen (пры-
гать флопом), fl irten (флиртовать) в прямом значе-
нии употребляются, как правило, с одушевленным 
субъектом. В данных примерах они претерпели ме-
тафорическое переосмысление, в результате которо-
го в качестве их субъектов выступают неодушевлен-
ные существительные. Благодаря метафоричности 
данные заголовки привлекают внимание читателя, 
побуждают его к поиску недостающей информации 
и настраивают на дальнейшее восприятие сообще-
ния. Использование метафоры в заголовках нацеле-
но на то, чтобы заинтриговать и заинтересовать чи-
тателя, что, в свою очередь, побуждает реципиента 
прочесть текст. 

В следующих заголовках метафорически переос-
мысленные глаголы в сочетании с существительными 
поражают наглядностью изображения и вызывают 
образ в воображении читателя, за счет которого ре-
ципиента пытаются заинтересовать и побудить к 
чтению текста, ср.: 

“Lidl spannt Kunden zur Kontrolle ein” (Spiegel. 
2009. № 7. S. 71); “VW will mehr als 8000 Arbeitsplätze 
streichen” (Spiegel. 2009. № 6. S. 70); “HRE soll auf 
Pfandbriefbank schrumpfen” (Spiegel. 2009. № 7. 
S. 70). 

Например, в заголовке “Lidl spannt Kunden zur 
Kontrolle ein” глагол einspannen (впрягать) в прямом 
значении, как правило, сочетается с существитель-
ными Pferd (лошадь), Kutsche (повозка). В данном 

заголовке мы наблюдаем семантически трансформи-
рованное словосочетание Kunden einspannen (запря-
гать клиентов), которое создает яркий образ и не 
может оставить читателя равнодушным к содержа-
нию всего экономического текста. Наряду с этим 
образность заголовка способствует лучшему запоми-
нанию информации, обусловленному эмоциональной 
насыщенностью метафорических выражений. В сле-
дующем заголовке “VW will mehr als 8000 Arbeitsplätze 
streichen” глагол streichen (вычеркивать, замазы-
вать) и непривычное для сочетания с данным глаго-
лом существительное Arbeitsplätze (рабочие места) 
образуют метафорическое словосочетание Arbeits-
plätze streichen (сокращать рабочие места), употре-
бление которого нацелено на привлечение внимания 
читателя к заголовку и последующему экономическо-
му тексту. Другим примером может послужить заго-
ловок “HRE soll auf Pfandbriefbank schrumpfen”, в 
котором глагол schrumpfen (усыхать, сморщиваться) 
используется для выражения сокращения компании, 
а не для описания процессов, происходящих в расти-
тельном мире.

Следует отметить, что апеллятивная функция 
заголовка направлена не только на пробуждение ин-
тереса читателя к сообщению. Суть апеллятивной 
функции заключается в оценивании определенной 
информации и программировании соответствующего 
этой оценке восприятия текста [8, с. 38–39]. Заголовок 
– прекрасное средство для выражения позиции, сим-
патии и антипатии автора [14, с. 9]. В связи с этим 
современные СМИ широко используют яркие выра-
зительные заголовки, оценочность и эмоциональ-
ность содержания которых усиливается благодаря 
различным языковым средствам. 

Аксиологический анализ заголовков, оформлен-
ных в виде субстантивных и глагольных предложе-
ний,  показал, что метафора является одним из про-
дуктивных способов выражения оценки в заголовках 
экономических статей журнала “Der Spiegel”. Можно 
привести множество примеров экспрессивных заго-
ловков, в которых используется метафора, и которые 
формируют оценочный тон заголовков статей, публи-
куемых в журнале “Der Spiegel”: 

“Kompletter Bruch” (Spiegel. 2009. № 53. S. 70); 
“Das große Zittern” (Spiegel. 2009. № 1. S. 44); 
“Machtkampf der Mächtigsten” (Spiegel 2009. № 49. 
S. 98).

В заголовках со структурой субстантивных пред-
ложений метафора (der Bruch – разрушение, das 
Zittern – дрожание, Machtkampf – борьба за власть), 
выраженная существительным, придает экспрессив-
но-эмоциональный эффект всему заголовку и ярко 
отражает позицию автора. Использование подобных 
метафор нацелено на то, чтобы убедить адресата в 
тех положениях, которые защищает автор, внушить 
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ему определенные установки и добиться доверия к 
излагаемому сообщению. 

Кроме того, употребление метафоры в заголовке 
позволяет автору заголовка проявить свою индиви-
дуальность и завоевать доверие и интерес читателя, 
а это в свою очередь способствует пониманию и 
принятию информации. Изящно сформулированный 
заголовок имеет больше шансов быть принятым: 

“Spitze des Eisbergs” (Spiegel. 2009. № 24. S. 73); 
“Gefährlicher Infekt” (Spiegel. 2009. № 19. S. 74); 
“Schlüssel zur Macht” (Spiegel. 2009. № 43. S. 76). 

В данных заголовках посредством метафор (Spitze 
des Eisbergs – вершина айсберга, Infekt – заражение, 
Schlüssel zur Macht – ключ к власти) передается ав-
торский настрой, вызванный желанием автора отра-
зить свое отношение к происходящим экономическим 
событиям. Таким образом, метафоры в заголовке 
экономической статьи могут служить не только для 
выражения эмоций, а также для убеждения читателя 
в справедливости авторской оценки, реализуя свой 
прагматический потенциал. 

В нижеприведенных заголовках, имеющих струк-
туру субстантивного предложения, метафора высту-
пает средством индивидуальной авторской оценки 
[15, с. 43]. Для выражения оценки в заголовках со 
структурой субстантивных предложений широко 
используются метафоры, выраженные прилагатель-
ными или причастиями. Проиллюстрируем это на 
следующих примерах:

“Kranke Geschäfte” (Spiegel. 2008. № 17. S. 98); 
“Tödliche Gier” (Spiegel. 2008. № 17. S. 108); “Frisierte 
Rechnungen” (Spiegel. 2009. № 19. S. 62); “Gut 
investierte Zeit” (Spiegel 2009. № 45. S. 77).

Так, в заголовке “Kranke Geschäfte” прилагатель-
ное krank (больной), которое в прямом значении со-
относится с человеком и частями его тела, употребля-
ется для характеристики предприятий. После мета-
форического переосмысления прилагательное krank 
приобретает оценочный характер. Такой же процесс 
наблюдается в заголовке „Tödliche Gier“: прилага-
тельное tödlich (смертельный), используемое, как 
правило, с одушевленными объектами, образует 
словосочетание с абстрактным существительным 
Gier (жадность, алчность), в результате чего прила-
гательное метафоризируется и негативно характери-
зует сочетающееся с ним существительное. Как 
свидетельствуют вышеуказанные примеры, метафоры 
не только характеризуют объекты, события, факты и 
состояния, которые относятся, в частности, к миру 
экономики, но и выражают оценку и оказывают эмо-
циональное воздействие на читателя. 

Активное употребление прилагательных и при-
частий для выражения оценки обусловлено тем, что 
данные части речи «являются наиболее действитель-
ным средством качественной и оценочной характе-

ристики предмета, лица или явления» [16, с. 123]. 
В качестве примеров приведем следующие заголовки: 

“Übergalaktisches Angebot” (Spiegel. 2008. № 16. 
S. 92); “Strenge Spesenregeln” (Spiegel. 2008. № 17. 
S. 91); “Verramschte Rechte” (Spiegel. 2008. № 43. 
S. 86). 

Так, примерами признаковой метафоры, выража-
ющей оценку, служат прилагательные übergalaktisch 
(межгалактический) и streng (строгий), функциони-
рующие в заголовках “Übergalaktisches Angebot” и 
“Strenge Spesenregeln”. Данные определения четко 
отражают отношение автора к описываемым в текстах 
явлениям. Следующим примером признаковой мета-
форы является причастие verramscht (проданный по 
дешевке), используемое в заголовке “Verramschte 
Rechte” в качестве определения существительного 
Rechte (права). Посредством этого определения су-
ществительное Rechte приобретает отрицательную 
характеристику. Как свидетельствуют вышеприведен-
ные примеры, важным результатом признаковой 
метафоры в анализируемом материале является не 
только характеристика объектов, событий, фактов и 
состояний, относящихся, в частности, к миру эконо-
мики, но и выражение оценки, и достижение эмоци-
онального воздействия на читателя. 

В заголовках, имеющих структуру субстантивных 
предложений, журналисты используют метафориче-
ски переосмысленные словосочетания, посредством 
которых комментируются новости в мире экономики 
и излагаемому дается положительная или отрицатель-
ная оценка, ср.: 

“Fürsorgliche Belagerung” (Spiegel. 2008. № 17. 
S. 97); “Silbergraue Marktmacht” (Spiegel. 2008. № 13. 
S. 90); “Letzte Chance” (Spiegel. 2009. № 26. S. 70). 

Так, например, в заголовке “Fürsorgliche 
Belagerung” за счет использования стилистически 
маркированного словосочетания fürsorgliche 
Belagerung (заботливая осада) выражается ирония 
автора по отношению к экономическим аферам, в 
которых были задействованы выдающиеся деятели 
спорта и политики: “Auch Prominenz aus Sport und 
Politik gerät in den Affärenstrudel”. Другим примером 
выражения авторского отношения к излагаемому 
служит заголовок “Silbergraue Marktmacht” (седая 
мощь рынка). Вынесенное в данный заголовок слово-
сочетание метафорически называет новую целевую 
группу для продажи игровых консолий, в качестве 
которой выступают пожилые люди: “Die Hersteller 
von Spielkonsolen suchen neue Zielgruppen. Nintendo 
tourt dafür neuerdings sogar durch Altenheime”. В заго-
ловке „Letzte Chance“ метафорическое словосочета-
ние letzte Chance (последний шанс) словно объявляет 
вердикт действиям торгового центра: “Unser Angebot 
ist die letzte Chance für eine große Lösung und damit auch 
zur Rettung der Mitarbeiter”. Употребление данного 
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метафорического выражения нацелено на достижение 
эмоционального воздействия на реципиента. 

В заголовках со структурой субстантивных пред-
ложений с целью создания экспрессивного заголовка 
активно используется генитивная метафора. Под ге-
нитивной метафорой мы понимаем метафорическое 
словосочетание, состоящее, как правило, из двух 
существительных, одно из которых является генитив-
ным определением другого [17, S. 45]. В качестве 
примеров приведем следующие заголовки: 

“Meister des leisen Geschäfts” (Spiegel. 2008. 
№ 25. S. 80); “Der Fluch der Zahlen” (Spiegel. 2008. 
№ 25. S. 72); “Mauern des Schweigens” (Spiegel. 2008. 
№ 21. S. 80); “Ende der Demut” (Spiegel. 2009. № 25. 
S. 78); “Könige des Bundestags” (Spiegel. 2008. № 13. 
S. 86). 

В данных примерах организующим ядром высту-
пает существительное в именительном падеже 
(Meister – мастер, der Fluch – проклятие, Mauern – 
стены, Ende – конец, Könige – короли), соответствен-
но, подчиненным ему компонентом является суще-
ствительное в родительном падеже (des leisen 
Geschäfts – едва заметной сделки, der Zahlen – чисел, 
des Schweigens – молчания, der Demut – смирения, des 
Bundestags – бундестага). Путем метафорического 
переосмысления существительного, являющего ор-
ганизующим ядром, или существительного, употре-
бляемого в родительном падеже, достигается экспрес-
сивный эффект, способствующий поддержанию ин-
тереса читателя. Генитивная метафора является до-
статочно продуктивным средством создания яркого, 
экспрессивного и привлекающего внимание заголов-
ка. Она повышает информативность заголовка, так 
как посредством генитивного определения уточняет-
ся и конкретизируется существительное, являющее-
ся организующим ядром словосочетания. 

В анализируемых заголовках, имеющих структу-
ру глагольного предложения, оценочные коннотации 
наиболее ярко представлены дескриптивными глаго-
лами. Обычно данный вид предикатов имеет одушев-
ленный субъект и включает в свое значение указание 
на способ осуществления действия. При метафори-
ческом переносе дескриптивные глаголы могут соче-
таться с неодушевленным субъектом. В новом, нео-
жиданном контексте дескриптивные предикаты 
приобретают эмоциональную окраску. В результате 
этого метафорические сочетания с этими глаголами 
получают оценочный смысл и отражают свойства 
субъекта. В качестве примеров приведем следующие 
заголовки: 

“Widerstand in der Koalition wächst” (Spiegel. 2008. 
№ 25. S. 66); “Kosten explodieren” (Spiegel. 2009. № 3. 
S. 58); “BMW-Händler attackiert Autokonzern” (Spiegel. 
2009. № 10. S. 73); “Privatisierung rückt näher” 
(Spiegel. 2008. № 13. S. 70). 

В данных примерах предикаты (wachsen – расти, 
explodieren – взрываться, attackieren – атаковать, 
rücken – придвигаться) являются метафорами, кото-
рые характеризуют изменения экономических сущ-
ностей, наделяя их оценочной коннотацией. В резуль-
тате этого обнаруживается специфика экономических 
событий и дается ключ к их пониманию. 

По критерию экспрессивной окрашенности в 
исследуемом материале превалируют метафоры с 
отрицательной оценкой. Их частотность можно объ-
яснить тем, что в период финансового кризиса 
2008–2009 гг. наблюдался целый ряд негативных 
событий: спад в экономике, масштабные увольнения, 
банкротства предприятий, и каждая из данных тем 
находила свое отражение в прессе. Например: 

“Schmutziger Grenzverkehr” (Spiegel. 2008. № 11. 
S. 97); “Tödliche Gier” (Spiegel. 2008. № 17. S. 108); 
“Der hungrige Planet” (Spiegel. 2008. № 4. S. 62); “Das 
schwärzeste Jahr” (Spiegel. 2008. № 1. S. 57); “Dubiose 
Rabatte” (Spiegel. 2009. № 18. S. 88). 

Положительная коннотация эксплицируется в 
меньшем количестве заголовков. Данный факт можно 
объяснить текущим положением экономики, значи-
тельно пострадавшей от кризиса. В качестве приме-
ров приведем следующие заголовки: 

“Zeit der Erneuerung” (Spiegel. 2008. № 48. S. 66); 
“Politik der großen Schritte” (Spiegel. 2008. № 47. 
S. 128); “Der Musterbanker” (Spiegel. 2008. № 46. 
S. 70).

Заключение
Исходя из вышеприведенных примеров, можно 

заключить, что метафора является эффективным 
средством реализации апеллятивной функции заго-
ловков экономических статей, так как способствует 
оказанию воздействия на читателя и формированию 
определенного отношения к сообщаемому в после-
дующем тексте. Кроме этого, реализация апеллятив-
ной функции тесно связана с эмоционально-оценоч-
ной функцией, поскольку посредством метафор заго-
ловки воздействуют на реципиента, побуждают его к 
действию, выражают отношение автора к описывае-
мым экономическим событиям и авторскую оценку. 
Метафора независимо от тематической направленно-
сти экономического текста активно используется 
немецкими журналистами в заголовках, имеющих 
субстантивную и глагольную структуру предложения. 
Как показал анализ исследуемого материала, в заго-
ловках с субстантивной структурой употребляются 
субстантивные, признаковые и генитивные метафоры. 
Предикативные метафоры главным образом представ-
лены в заголовках, имеющих глагольную структуру. 
Посредством употребления метафор в данных заго-
ловках возникает образ, апеллирующий к читателю, 
вызывающий эмоциональную реакцию у реципиента. 
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За счет использования метафоры в заголовках эконо-
мических статей журнала „Der Spiegel“ достигается 
целый ряд задач, которые варьируются от наимено-
вания текста и информирования о его содержании до 
привлечения внимания читателя и выражения оценки 
описываемых в статье событий. 
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